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ПАМЯТИ УЧЁНОГО 

 

 
 

РЫЦАРЬ НАУКИ 

Памяти А.Б. Полякова 

 
27 декабря 2020 г. ушёл из жизни Алексей Борисович Поляков. Он принадлежал к 

блестящей плеяде советских вьетнамистов, окончивших Институт восточных языков МГУ им. 

М.В. Ломоносова в самом начале 1970-х годов и занявших ведущие позиции в разных 

направлениях отечественного вьетнамоведения. 

А.В. Поляков родился в Москве в 1949 г., в 1966 г. поступил в ИВЯ МГУ.  В 1971 г. 

после окончания института пришел работать в Министерство иностранных дел СССР. В 1978–

1980 гг. был третьим секретарем Посольства СССР в Социалистической Республике Вьетнам, 

в 1986–1992 гг. – первым секретарем Посольства СССР и РФ в СРВ.  

В 2001–2003 гг. после ухода из МИДа работал экспертом АО «Зарубежнефть» в СРВ в 

г. Куангнгай, затем заместителем начальника отдела кадров вьетнамско-российского СП 

«Вьетросс». С 2003 по 2010 г. был зам. начальника отдела кадров Предприятия по добыче 

нефти и газа СП «Вьетсовпетро» в г. Вунгтау. На этих должностях в полной мере проявилась 

честность и принципиальность А.В. Полякова, его готовность защищать интересы людей. 

Делом всей жизни Алексея Борисовича было изучение средневековой истории Вьетнама. Он 
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был любимым учеником выдающегося историка-востоковеда Д.В. Деопика, воспитавшего 

целую когорту блестящих специалистов в этой области. Еще будучи студентом, Алексей 

Поляков выделялся своей высочайшей целеустремленностью, работоспособностью, 

неподдельной любовью к науке, которой он уделял большую часть своего свободного 

времени. Это снискало ему большое уважение среди однокурсников и оставалось его 

отличительными качествами всю последующую жизнь. В 1976 г. А.Б. Поляков защитил 

кандидатскую диссертацию по теме «Краткая история Вьета («Вьет шы лыок») как наиболее 

ранний памятник вьетнамской историографии», а в 1980 г. выпустил в свет в серии 

«Памятники письменности Востока» перевод «Вьет шы лыок» с ханвьета на русский язык с 

подробнейшими комментариями и огромной исследовательской статьей. Эта книга служила 

многим поколениям студентов-вьетнамистов основным источником для написания курсовых 

и дипломных работ. В 1996 г. в Ханое вышла его вторая монография «Возрождение 

государства Дайвьет в X–XIV вв.», переведённая на вьетнамский язык.  

 В любом месте и в любых условиях Алексей Поляков занимался своим любимым 

делом – историческими исследованиями. Для этого он возил с собой огромное количество 

книг и словарей, причём приобретал их нередко в двух экземплярах, чтобы иметь дома и на 

даче. Это был настоящий фанат своего дела, рыцарь науки. Существенную часть заработанных 

на государственной службе денег он тратил на покупку книг, создав одну из лучших 

библиотек в России, посещение памятников истории вьетнамского государства, участие за 

свой счет в многочисленных научных конференциях.  

Любовь к Вьетнаму, желание как можно чаще бывать в этой стране и как можно дольше 

в ней находиться вызвало решение Алексея Борисовича, несмотря на прекрасные перспективы 

для дальнейшего служебного роста в МИДе, оставить его и перейти на работу в российско-

вьетнамские СП. В это время он много писал, много ездил по стране, участвовал во 

вьетнамских научных конференциях, регулярно публиковался в научных и научно-

популярных изданиях СРВ. Достаточно сказать, что лишь 22 из 47 его публикаций вышли на 

русском языке, остальные – на вьетнамском. Его коллеги-историки отмечают, что помимо 

необходимых для настоящего ученого трудолюбия, логичности мышления, честности, 

объективности и добросовестности, А.Б. Поляков обладал редким умением по-иному 

взглянуть на всем известные факты, поставить проблему и упорно отстаивать ее решение.  

Алексей Борисович был простым, веселым и доброжелательным человеком, у него был 

широчайший круг знакомых и друзей как среди однокашников и коллег-вьетнамистов, так и 

среди вьетнамцев. Он знал и любил Вьетнам, прекрасно понимал его жителей, его уважали и 

считали своим другом переводчики и рабочие, композиторы и писатели, и конечно, историки. 

Все, кто знал Алексея Борисовича Полякова, сохранят его образ в своих сердцах.  

 
 Редакция журнала 

 



Вьетнамские исследования. Серия 2. 2021, № 1 
 

193 

 

 

 

 

THE KNIGHT OF SCIENCE 

In commemoration of the death of A.B. Polyakov 

 
Alexei Borisovich Polyakov passed away on December 27, 2020. He belonged to the shining 

galaxy of Soviet Vietnamists, graduated from the Institute of Oriental Languages at Lomonosov 

Moscow State University in the early 1970-ies and taken the lead in different areas of Russian 

Vietnamese studies. 

A.B. Polyakov was born in Moscow in 1949. In 1966 he entered the Institute of Oriental 

Languages of Moscow State University. In 1971, having graduated from the Institute, he began to 

work in the Ministry of Foreign Affairs. In 1978–1980 he was the third Secretary of the USSR 

Embassy in the Socialist Republic of Vietnam, in 1986–1992 he was the first Secretary of the USSR 

and RF Embassy in the SRV. 

In 2001–2003, having left the Ministry of Foreign Affairs, he was an expert of the joint stock 

company “Zarubezhneft’” in the SRV in the town of Quang Ngai, and later worked as Deputy Staff 

Director of the joint venture “Vietross”. From 2003 to 2010 he was Deputy Staff Director of the Oil 

and Gas Producer, Vietnamese-Russian joint venture “Vietsovpetro” in the town of Vung Tau. In 

these positions A.B. Polyakov’s honesty and his adherence to principles fully revealed themselves. 

Study of medieval history of Vietnam was the lifework of Alexei Borisovich. He was the 

favorite pupil of D.V. Deopik, the outstanding historian-Orientalist, who educated the whole cohort  

of brilliant professionals in this field. Being a student, Alexei Polyakov stood out for his 

purposefulness, capacity for work, sincere love to science spending on it nearly all his free time. Due 

to these features, he deserved respect among his fellow-members of the course; in his lifetime these 

were his distinguishing features. In 1976 A.B. Polyakov took his doctorate. The theme of his 

dissertation was “The Short History of Viet (“Viet Su Luoc”) as the earliest work of Vietnamese 

Historiography”. In 1980 he published “Viet Su Luoc” in his translation from Hanviet into Russian 

with detailed commentaries and a large research article (series “Pamyatniki pis’mennosti Vostoka”). 

This book served many generations of students-Vietnamists as the main source for course works and 

theses. In 1996 in Hanoi there appeared his second monography “The Revival of the State of Daiviet 

in 10th–14th centuries” in Vietnamese translation. 

Everywhere and in any condition, Alexei Polyakov was engaged in his favorite occupation, 

namely in historical studies. No matter where he went, he always brought with him numerous books 

and dictionaries; he often bought two copies of the same book for home and for dacha. He was a real 

fan of his occupation, the knight of science. The essential part of his salaries he spent on buying books 

(he made one of the best libraries in Russia), visiting historical monuments of the Vietnamese State, 

participating (at his own expense) in numerous scientific conferences. 

Love for Vietnam, wish to visit this country as often as possible and to stay there as long as 

possible, made Alexei Borisovich leave the Ministry of Foreign Affairs, (despite wonderful prospects 

for further career progression) for the job in Russian-Vietnamese joint ventures. During this period, 

he wrote much, traveled around the country, participated in Vietnamese scientific conferences, 

published his works in scientific and popular editions of the SRV. Suffice to say, that out of his 47 
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works only 22 were published in Russian, the rest were in Vietnamese. His colleagues-historians note 

that besides so necessary for any researcher capacity to work, logicality, honesty, objectivity and 

conscientiousness, A.B. Polyakov possessed a rare ability to see the well-known facts differently, to 

put the problem and to dispute his viewpoint. 

Alexei Borisovich was easy, merry and friendly; the circle of his friends and acquaintances 

both among his school-fellows and colleagues-Vietnamists, as well as among Vietnamese, was very 

broad. He knew and loved Vietnam; he understood the Vietnamese people excellently. He was 

respected and considered to be a friend by interpreters and workers, by composers and writers and, 

of course, by historians. Everybody, who knew Alexei Borisovich Polyakov, will keep the memory 

of him alive in their hearts. 

 

 

Editorial Board 


